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(Sesii meremehed. 
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weld, Kundast. 4. Iuhannes Kriwanoi, Kutrusest. Koit sõja algusest tegewas wäes. 

Ära saada meid kiusatusesse. 
Aleksander Trilljärwe nowell. 

(Lõpp.) 

Ma olen teda juba mitu korda paadiga ringi loowimas 
näinud ja ei tahaks talle sugugi soowida, et ta tänase ilmaga 
järwele läheks. Äkiline tuulepuhang wõib paadi wäga 
kergeste ümber lükata. 

Elmar ei julenud Juliane järele pärida. Kui lõuna» 
söök lõpetatud, läks ta oma kambrisse, pani teise ülikonna 
selga ja lahkus wõõrastemajast. Wastutulijatelt küfls ta 
teed ja ruttas siis kiirel sammul järwe tallast mööda edasi. 
Umbes kahekümneminutilise täigu järele paistis talle ühel 
kõrgendikul tore, kõige uuemas stiilis ehitatud fuwemaja 
silma. Suwemajast pahemal pool, mõni sada sammu eemal, 
seifis üksik kalameheurtsik, mida wäiksed puud ja marja-
põõsad ümber piirasiwad. Kitsas teerada wiis urtsiku 
juurde. 

Rutulise ülewaatega oli Elmar oma ümbrusest aru 
saanud ja waljuste tuksuwa südamega ruttas ta urtsiku 
poole. Mõne minuti pärast seisis ta juba urtsiku ees. 
Üts suure kaswuga wana naine, mehelikkude näojoontega ja 
kawalalt piiluwate silmadega, ilmus naeratades urtsiku uk> 
seie. 

„Ma tean juba", ütles ta, „teie olete proua tädipoeg. 
Ta tuleb kohe siia, ma nägin herrat juba lootsikuga järwele 
sõitwat. Minge aga kambrisse ja olge mulle koduhoidjaks. 
Ma pean külasse minema". 

Ta saatis weel ühe kawalalt naeratama pilgu Elmari 
peale ja ruttas siis pikkade sammudega minema. 

Elmar astus kambrisse. Wäiksel wärwimata laual 
seifis weeklaas wärske lillekimbuga, mis magusat, meelepä-
ralist lõhna laiali laotas. Selle kõrwal märkas ta wäikest 
poogitud raamatut, mille wististe Juliane sinna oli unusta» 

nud. Ta oli seda oma käes hoidnud, ta oli sellest lugenud. 
Ta wõttis raamatu, suudles seda ja alles siis tegi ta raa» 
matu lahti. See oli Ibseni näitemäng „Noora". Elmar 
raputas arusaamatult peaga ja pani raamatu jälle lauale 
tagasi, siis läks ta akna juurde ja waatas järwe peäle, mille 
laintemäng aeg°ajalt mässulisemaks muutus. Iseäraline 
ärewus ja kärsitu kannatamatus waldasiwad teda. Ta 
kõndis wäikses ruumis edasi°tagasi ja tahtis praegu kamb-
rist lahkuda, et wäljas pilku fuwemaja poole saata, 
kui uks awanes ja Juliane kuju ilusamalt ja õitsewamalt 
kui kunagi, läwel" ilmus. Elmar ruttas talle wastu, ja 
Juliane lendas te... 3 wäljasirutatud käte wahele. Nad kae-
lustasiwad, kallistasixcab, kaisutasiwad üksteist kõige õrne» 
mate nimedega ja ei suutnud magusale armumängule sugugi 
lõppu leida. 

Wiimaks, kui mõlemad esimesest armujowastusest juba 
pisut toibusiwad, küsis Juliane äkitselt: 

„Iätsid sa hobuse külasse ?" 
„Ei", wastas Elmar, „ma tulin ju laewaga. Aga miks 

sa seda küsid?" 
^Meie peame põgenema. Sa pead mind siit salaja ära 

wiima". 
„Aga mispärast, minu magus arm?" küsis Elmar imes* 

tades. 
„ Armas Elmar", wastas Juliane, kuna ta ennast õrnalt 

tema käte wahelt wabastas, „ma olen seda silmapilku kaua 
järel mõtelnud ja ette kawatsenud. Sa pead minu elulugu 
teada saama, muidu peaksin ma sulle igaweste mõistatuseks 
jääma. Ja, sa pead seda nüüd kuulma, midagi salalikku ja 
arusaamatat ei tohi enam meie wahel olla". 

„Ia, tee seda, armas Juliane", ütles Elmar. „Sinu 
awaldus kinnitab weel rohkem meie armastust ja pühendab 
sind igaweste minule." 

Elmar tahtis teda jälle oma rinnale suruda, aga Juli= 
ane ci lasknud seda sündida. Ta tõmbas tugewaste hinge 
ja siis algas ta rõhutud tooniga: 
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Inglise soldatid Belgias. 

wiis. Ma tundsin teda juba ennemalt. Ta oli minu isaga 
kaugelt sugulane, oli minuga uulitsal wastu tulles sagedaste 
rääkima hakanud, minu terwise järele küsinud, minu pal» 
geid silitanud ja mulle tn mõnikord rubla maiusetoidu 
ostmiseks kinkinud. I lus maja ja toredaste sisse seatud tuba, 
milles ta meid wastu wõttis, ei üllatanud mind sugugi, 
waid ma tundsin enese seal täieste kodus olewat. Ta saatis 
Marfa wälja ja rääkis minuga pikalt ja laialt, mis wiimaks 
selle tõotusega lõppes, et ta mind kõige paremasse pensioni 
saadab, kus mul wõimalust oleks täielikku haridust saada." 

„Missugune tubli ja heategew mees!" hüüdis Elmar. 
„Di) ja", rääkis Juliane edasi, „heategew, iseennast ära» 

salgaw linnupüüdja, kes kõige meelepäralifemat toitu linnu» 
püünisele puistab! Aga edasi I edasi! Nõnda sain ma siis 
pensioni ja jõudsin oma õppimisega warsti teistest kõikidest 
ette. Hingeliselt ei olnud mul aga ühegi kooliõega sarnadust, 
ka siis mitte, kui ma juba küpseks tüdrukuks olin kosunud. 
Kui nad salaja oma olewatest ja tulewatest armulugudest 
nii tõsiselt kõnelesiwad, siis naersin ma ja noomisin neid, et 
nad niisugust ebausku faawutada püüawad, mis ainult luu» 
letajate ja romanikirjutajate unistus olewat. Oleksin ma 
sind tundnud, Elmar, sind ainult näinud, nagu sellel esime» 
sel unustamata silmapilgul, ma ei oleks siis kurjale pettumu­
sele mitte ohwriks langenud. Minu hariduse saawutamifeks 
wõis see küll tarwilik olla, aga — nüüd alles õppisin ma 
tundma, millest ma ennemalt mitte sugugi aimata ei tead» 
nud." 

„Minu wanemad on ainult udukujud minu mälestuses. 
Minu isa oli ühes pealinna teatris dekoratsionimaalija, kes 
minu ema, ühe ilusa Wene soost balettitantsijanna omale 
naiseks oli kosinud. Mõlemad suriwad noorelt, peaaegu 
üksteise järele ja jätsiwad mind üksikuna waeselapsena maha. 
Üks wana naisterahwas, minu ema sugulane, wõttis mind 
oma ljuurde. See naisterahwas oli omal ajal hiilgawas 
külluses elanud, aga wiimaks oma pillawa ja kõlbluseta 
elamisega peaaegu kerjajaks saanud. Ta elatas ennast 
kunstlillede tegemisest ja mõnest muust sobitawast talitusest, 
mis talle aga mitte auks ei olnud. Tema jutustamised, 
mis wäikse lapse kõrwale mitte kõlbulised ei olnud, oleks 
mind ära rikkuda wõinud, aga selle wastu äratasiwad need 
minus hoopis Põlgawal tundmust. Mida elawamalt ta 
mulle oma armulugusi jutustas, seda wastikumalt ja nae» 
ruwäärilifemalt paistsiwad nad mulle. Ma tundsin tema 
hooplemiste wastu jälkust, ma ei uskunnd teda; sest ma ei 
armastanud tädi Marfat ja olin tema wastu alati kiusakas 
ja sõnakuulmata laps. Walju ja iga eksituse eest nuhtleja 
koolipreili õpetunnis wiibisin ma palju parema meelega, kui 
wabaduses tema juures". 

„3a", ütles Elmar, „fee olenes kõik sinu kõlblusele kai* 
duwast iseloomust". 

^Palun", ütles Juliane, „'dia sega ennast wahele! — 
Ma olin kümme aastat wana, kui tädi Marfa mind ühel 
päewal wäljaehitult ja paljude mulle arusaamata kõnede 
järele ja teatud pühalikkusega rikka kaupmehe Linde juurde 
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„OH minu magus crnii", ütles Elmar suure waimustus 
sega, „feöa puhtam ja tallim oled sa minule, sest —" 

^Waiki! waiki!" rääkis Juliane peaaegu ägedalt 
wahele. „Kuule edasi! Kuule minu õnnetust ja rumalust. 
Oh, meie rumalused on meile õnnetuseks! Meie rumalused 
tülwawad õnnetuseseemet, ja kui seeme idanema hakkab, kelle 
peale peame meie kaebama? Seitsmeteistkümneaastase 
neiuna tulin ma tädi Marfa juurde tagasi. Linde poolt 
antud abiraha oli ka teda pareniale elujärjele awitanud ja 
ta wiis mind kohe tema juurde. Ma tundsin elawalt, mis 
see mees minule head oli teinud, minu tänu oli soe ja 
puhtasüdamline. Aga ta ei olnud mitte minu õnne tahtnud, 
waid mind ennast. Hallipeaga rahamees pakkus mulle oma 
kätt, ja mina — oh Elmar, peäle niisugust eeslugu, mis 
ma läbi elanud, ma lasin ennast tema rikkusest pimestada. 
Ma tegin oma elus kõige suurema rumaluse, ma sain tema 
naiseks; ja ma olen seda weel praegu". 

^Juliane!" hüüdis Elmar. „Seda ei wõi olla. Sa 
sonid . . . Ma tunnen proua Lindet". 

„Ei, Elmar, ei" wastas Juliane, kuna walusad pisarad 
tema mustadest silmadest ojana wälja siurskasiwad. „£h, 
see oli kõige walusam silmapilk, mida ma alati kartsin. 
Kui ma sind esimest korda nägin, kui ma sinu armastuse 
järele hakkasin janunema, kui minus esimest korda tundmu-
sed elule ärtasiwad, mida ma oma elatanud abikaasa kõr-
wal iialgi ci olnud tundnud, siis meelitasin ma Amalie 
oma nõusse ja lasin teda abielunaisena minu osa esitada. 
Ainult selle pettumuse läbi lootsin ma saawutada wõiwat, 
et armastuseleegid meie üle kolka lööksiwad, ja sa tead, 
kui ruttu see sündis. Siis wõitlesin ma oma armastusega 
ja põgenesin siia. Kahe nädala eest asus ka Linde siia. 
Tema juuresolekul küpses minu otsus paratamataks. Ma 
ei sallinud tema poolt mingisuguseid kallistusi ja põgenesin 
tema lähedusest. Sellest ajast saadik on ta turwas meele-
olus ja saadab oma waba aja enamaste järwel kalu õngit-
sedes mööda. Selajal peame meie põgenema, — homme, 
Elmar!" 

Ta oli kogu aja mahalöödud silmadega ja ärdaste 
nuttes Elmari ees seisnud. Nüüd waatas ta dimaü peate 
üles ja kohtus ehmatades tagasi. Wärske jume oli Elinari 
näost kadunud, surmakahwatus oli selle asemele asunud, ta 
waatas nagu tardunud pilguga talle näkku ja ta huuled 
wärisesiwad.' Juliane langes tema ette põlwili, haaras 
tema käest kinni ja hüüdis nuuksudes: 

„Anna mulle andeks, Elmar, minu kõige kallim ja 
ainukene armastus. Ilma selle pettumuseta ei oleks meie 
hinged iialgi üksteist leidnud!" 

Ta püüdis Elmari pead oma rinnalo kiskuda. Elmar 
ei lasknud seda sündida, ta ajas enese sirgeks ja tõstis ka 
Juliane üles. 

„Andeks anda?" ütles ta siis pikkamisi ja hoopis woo» 
rastawa häälekõlaga. „Ia, Juliane — andeks anda! Aga 
see on hirmus, et )a minu puhast ja palawat armastust 
nüüd korraga kuriteona paljastad. Hirmus, et ma seda 
tean ja ennast sellest kuriteost siiski wabastada ei suuda. 
Kuristik siin ja kuristik seal! Oh Juliane, Juliane, kust 
leian ma weel pääsemist?" 

Hele wälk walgustas wäikest kambrit ja sellele järgnes 
kohe wali kärgatus. Ei Elmar ega ka Juliane ei olnud 
tähele pannud, et ilm lähinewast pitfepilwest wähehawal pi-
medamaks oli jäänud, et wäljas torm möllas, mis järwe 
lained kohutawalt mässama pani. Äkiline meeldetuletus, 
nagu wälgulüügist elule kutsutud, sähwatas Elmari peast 
läbi. ^Juliane" büüdis ta, „sinu mees on järwel!" —Ta 
kiskus akna lahti ja waatas wälja. Juliane oli talle järele 
läinud. 

Nksit lootsik lähines tormist aetud, mässamate lainete tur» 
jal kõikudes, õtse kalamehe urtsiku peale sihti wõttes, rannale. 
Nks wana mees istus lootsikus ja püüdis seda ühe aeruga, 
oma wiimast jõudu kokku wõttes, kaldale sõuda. Tema hal-
lid juuksed lehwisiwad tuule käes, torm oli wististe kübara 
tal peast ära kiskunud. 

„On see sinu mees?" küsis Elmar. 
„Ia!" hüüdis Juliane kahwatult ja wärisedes. 

Arwatawastc oli Linde äikesepilwet üles tõusma näi-
nud ja lootnud, et ta weel enne tormi randa pääseb, aga 
siiski hiljaks jäänud ja tugewa tuulekeeru sisse sattunud. 
^: Äkitselt tõstis üts tugew murdlaine lootsiku peaaegu 
püstloodis üles ja paiskas ta siis kummuli . . . Lähemal 
silmapilgul ilmusiwad kaks kätt weepinnale, nendele järg-
nesiwad ka inimese pea ja pool keha — ja uppunu sai 
juhtumisi kunlmulilöödud^lootsitu serwast kinni haarata . . . 
„Appi! Appi!" kostis appihüüe õnnetu suust, aga niisuguse 
lõikawa kõlaga, mis kuuljal tahtwatalt were soontes tarre­
tama pani. — 

„Ta on kadunud!" hüüdis Elmar. 
„ Hirmus!" hüüdis Juliane. „Aga siis olen ma waba". 
Elmar waatas Juliane peäle niisuguse pilguga, mis 

Iulianele surmatunnini meelde jääb. Siis wiskas ta kuue 
ruttu seljast ära. Juliane, tema nõust aru saades, püüdis 
teda sõnadega ja kätega tagasi hoida, aga Elinar tõukas ta 
karmilt eemale ja ruttas wälja. Kaldale jõudes wistas 
ta ennast ilma järelmõtlemata lainetesse, ja et ta wäga 
osaw ujuja oli, jõudis ta juba mõneminutilise ujumise 
järele lootsiku juurde. Ta wõttis paheina käega õnnetu 
ümbert kinni, kes nüüd oma korda surmahirmuga temast 
kramplikult kinni haaras ja selle läbi Elmarilt wõimaluse 
wõttis mõlemaid käsa ujumiseks tarwitada. Et tal aga 
siiski weel parem käsi waba oli, siis wõttis ta oma wiimase 
jõu kokku ja püüdis kalda poole ujuda. Oli hirmus waate-
mäng. kahte wõitlewat inimesekogu näha, kes kord wahu-
tawatesse lainetesse ära kadusiwad ja siis jälle nähtawale 
tuliwad, kuna torm hulus, wihma ojana alla woolas, wül-
gud sähwisiwad ja waljud, põrutawad pikselöögid terwe 
ümbruse raksuma paniwad. Juba pool teed oli Elmaril 
ära ujutud, kui üks tugew laine mõlemad surmasuus wõit-
lejad kõrgele üles tõstis ja neid hirmsa jõuga ühe suure 
weest wälja ulatawa kiwi wastu paiskas. Kui Juliane 
nägi, et nieeste kobal ülessiritsiw lainetewaht werest puna-
seks wärwiti, et Elmar sel silmapilgul mässamale looduse» 
elemendile jõuetult järele andis, langes ta minestanult 
maha. 

J a nüüd just ilittufiwad päästjad. Wana Rõõbson oli 
kohutawat õnnetust tähele pannud ja lähedal olewast külast 
abi toonud. Hulk mehi tormasiwad lattide, köite ja muude 
päästeabinõudega mässamatesse woogudesse õnnetuid ära 
päästina. Paar meest kandsiwad meelemärkuseta noore 
prõua suweinajasse. Päästjatel läks korda kõige esite EI* 
mari ja siis wana Lindet weest wälja tuua. Mõlemad 
olid surnukehad. . . 

Tagasitulek. 
F. Paolieri. 

^Teate, Liina, uudist?" 
„Iumaluke, missugust uudist?" 
„Noh, ärge ehmatage. Jumala pärast! Hea uudis. 

Kuuldawaste on seal juba kõik lõppenud, ja nad tulewad 
tagasi." 

^Tagast? Tähendab, ka minu Veppo tuleb!" 
„Ka tema! Tänage selle eest Jumalat ja olge rõõmus!" 

ja noor preester pööras, kuna ta laia mantli hõlmad tuule 
täes lehwisid, kiriku poole, mille ääres juba rongitäigust osa» 
wõtjad lippudega ootasid. 

Liina jäi päikesepaistele seisma. Ta ei kuulnud ega 
näinud rõõmu pärast midagi. Et teda äratada, oli puu-
raiuja Oktawio sunnitud tale õla peäle patsutama ja hüüdma: 

,.Noh, kogu ennast, Liina! Nad tulewad tagasi!" 
Ja nõnda terwitasid nad kõik teda ühe ja sellesama 

rõõmustawa lausega, ja ta oli nii õnnelik, et iialgi kiriku» 
platsilt ära poleks läinud, kui aga temale seda lauset ala» 
lõpmata oleks korratud. Ta sammus ühtlugu aptegi ees 
ringi, kus ajalehed rippusid, mille ees rahwas salkades seisis 
ja Wiimaseid sõnumeid arutas. Liina kuulatas ka neid jut-
tusi, aga ei saanud millegist aru, peäle oma lõpmata suure 
Znne, Oo, kui ta lugeda oskaks! Kuid õieti teadis ta weel 
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rohkemgi, kui ajalehtedes oli kirjutatud. 
Ta teadis, et Beppo rrarsti tagasi tuleb, 
ja rohkem ei olnudki tal midagi tarwis 
teada. Ja mis oleks tal ka Taewaisalt 
rohkem tarwis? 

Algas kellade löömine. Nähtawaate 
oli ka kellalööja Bosette meel hea ja 
sellepärast tagus ta kõigest jõust kellasi, 
nii et nende hõbedane heli kaugele kõlas. 

Rongikäik hakkas platsilt liikuma, 
tolmupilwet üleskergitades. 

Magus lillede lõhn segas end wäik­
ses õhus roogade magusate haisudega, 
mis lahti tehtud akendest wälja woo-
lasid. Kõigist uulitsatest ja nurgatagus-
test tulid poisid ja tütarlapsed ning 
ühinesid rongikäiguga, niisama toredas 
riides naisterahwad ja ka elatanud 
meesterahwad. Lipukandja, sihwakas 
ja ilus noormees, pööras näo kergelt 
kõrwale, sest et suur taewakarwa sinine 
siidilipp tal wägise wastu nägu lehwis. 
Tema järele sammus tüse mees, suurt 
puust risti Kristuse kujuga kandes. See 
mustaks wärwitud puust kuju oli wäga 
raske, ja mees, kes teda kandis, küüru­
tas ja wankus kergelt tema raskuse all. 
Kaks tema seltsimeest, kes niisama nagu 
tema, walgetes kirikuriietes olid, kandsid 
oma jämedates, pahklistes kätes kulla ja 
hõbelõngadest kujutud ja raskete topsu- -------------------
dega kaunistatud telki kuju kohal. 

Walges riides..Maria tütred" sammusid, põlewad wähä-
küünlad paremas käes, pikkamisi; pahemas käes olid neil 
kolmenurka kokku wolditud ja pitsidega kaunistatud ja kõige 
peenemast lõuendist ninarätikud, kuna peade peäl pikad wai» 
geb loorib kijmifib ja pead rinnale oliö lastud, kus taewa­
karwa siniste lintide otsas suured medaljongid rippusid. 

Preestri ees, kes kollasest siidist päewawarju all kõndis, 
sammusid, inglist kujutades, kaks walge peaga poissi punastes 
mantlites, millele tiiwad külge olid kinnitatud. Nad puis­
tasid walgete rooside õielehekesi lipukandja ja „Maria tü­
tarde" jalgade ette. 

Lipp oli taewakarwa ja siidist ning ta peäle oli hõbe­
dase kuu peäl seisew Jumala ema joonistatud, ta ümber 
aga keerles roheline madu. Selle lipu peale olid kõik koda­
nikud uhked ja joonistanud oli selle krahw Tsherlini. 

Seal hakkas weel muusika mängima ja tema helid mee» 
litasid weel suurema hulga inimesi kokku; aknad lükati lahti, 
nende wahele ilmusid naeratawad näod, kõik oli pidulik, 
lõbus. 

Liina nuttis rõõmu pärast. Tal tuli meelde, et ka 
Marie seal rongikäikus on, ja et ta weel seda uudist ei tea; 
ta oleks rahwasalga hea meelega laiali lükkanud, kuni lipu­
kandja ette tunginud ja hoisanud, nii et terwe maailm kuu­
leks, et tema, tema Beppo. wiimaks ometi tagasi tuleb. 

Kuid rongikäik liikus juba uueste kirikust sisse ja rasked 
ukse eesriided langesid tema järele kinni. Päike tõusis weel 
kõrgemale ja korwetas halastamata. 

Siis läks Liina teed mööda Banjolo poole — see oli 
wäike külale, paar wersta linnast eemal, kus krahwiproua 
Tsherlini elas. Sealt mitte wäga kaugel oli ka Marie elu-
koht. Liina sammus kiireste, paljude heade asjade peale 
mõteldes. Ta mõtles, et kõigepealt waja wälja wõtta suured 
saapad ja autojuhi püksid, krahw Tsherlini tingitus, mille 
peäle Veppo nii uhke olnud, sest et ta nüüd jälle krahwi 
teenistusesse astub, nagu ta temale lubanud. Siis tarwis 
püss maha wõtta ja hästi ära puhastada. 

Tal näis, nagu seisaks Beppo juba ta ees, see mustade 
käharjuustega noormees sametikuues, pehme kübar ühe 
kõrwa peäl, mille alt nii armsad silmad waatawad. Kui 
ilus poiss l Ja kui kena paar Mariega! 

Wäljamaa ohwitserid Pekingi uulitsal. Hiina ebajumala kuju ees. 

Ilma et teed tähelegi oleks pannud oli Liina külakeseni 
jõudnud ja jäi oliwipuude alla puhkama. 

Eemal aga helisesid kellad endist wiisi; tornikell lõi kesk­
päewa tundi, ja sellest helinast ehmatades tõusis naabrimaja 
katuselt parw tuisi lendu, õhus lehwides. Kerkisid suitsu-
sambad mitmete majade korstnatest. 

Liina astus madalasse lööki. Ta püüdis mõtelda, kuid 
üle kõige walitses üks mõte: „Beppo tuleb tagasi. Ta tuleb 
tagasi." Siis katsus ta enesele ette kujutada, missugune 
meri on, missugune laew, mille peäl ta sõidab, missuguseid 
mägesi, missuguseid orgusi ta näinud. 

Ta waatas poja päewapildi peale, kudas ta seal soldati 
mundris ja samba najale toetades seisis. 

Kui ilus ta on! Ja ta oli mõtelnud, et enam teda ei 
näe I . . . See kord oli ema aimdus. Jumal tänatud, teda 
petnud. 

Wäljast kostis juba rongikäigust tagasitulejate sammude 
müdin. Liina kuulis preestri wastuseid külameestele, kes 
teda teretasid. 

Ta lipsas Marie maja juurde ja hüüdis, alles weel 
läwel seistes, selle lause, mis teda hommikust saadik täitnud: 

„Ta tuleb tagasi, tuleb tagast!" 
Seal juba teati seda uudist. Marie wõttis tema ümbert 

kinni, ja nad nutsid koos õnne pärast, teised aga tegid näo, 
nagu oleksid uad kibedas jutuajamises, kuigi neil kõnelda 
midagi ei olnud ja ka nende silmad niisked olid. 

Lõbus oli neil peäle seda söömaaeg; lumiwalge laud­
lina, pudel wiina laua peäl, ja „Fido", Beppo armsam koer, 
kilkas lõbusaste haukuda. 

Söömaaeg oli peaaegu juba lõppemas, kui uks pitkamisi 
lahti läks ja krahwiproua Tsherlini tuppa astus. Koik tõu­
sid, ootamata külalisest kohmetades, ülesse. Nad ei tahtnud 
iseoma silmast uskuda: krahwiproua nende seas. 

Kuid Liina kargas, nagu ussist hammustatud, püsti. 
Ta mõistis, et midagi hirmsat on sündinud. 

„Teie tulite mulle ütlema, et ta langenud on?" kiljatas 
ta. „Öelge mulle tõtt, ta on surnud? Need mõrtsukad on 
ta seal maha löönud ?* 

„<DH ei, ei midagi sellesarnast, Liina! Rahustage endid!" 
ütles krahwiproua. 
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Keskaja rüütli sõjariistad 

„IumaIa pärast, ütelge tõtt. ainult tõtt!" palus Liina, 
„Ei midagi halba ei ole juhtunud. Ja ega koit korraga 

tagasi ei saa, mõistsite?" 
„Tähendab,„ta jäi sinna, et teda maha löödaks?" 
„Aga ei l Ümperpöördult. Teie Veppo wõitles roah--

waste ja on kergelt, pange tähele: kergelt! —haawatud . .." 
^Püha Jumala, ema I Beppo surnud, päris surnud 

juba! Eks? Eks? Ütelge? Eks ma juba aimanud ette..." 
ja Liina silmadest purskasid pisarad ojadena. 

„Mis te kõik ette ei aima? Laste mind ometi lõpe» 
tada l . . . " 

Kõik piirasid krahwiproua ümber, Marie aga seisis kah-
watu kui surnu. 

„Nn siis, seda tähele pannes, et Beppo haawatud on, 
lasti ta enne teisi tulema." 

„Tähendab, ta tuleb tagasi?" 
^Muidugi I . . ja märksa warem kui teised . . . " 
„Tähendab, warsti?" 
«Rutemine, kui teie arwata teate. Ma wõin teile isegi 

ütelda, et ta lähedal on, lähemal kui teie arwate. . ." 
„Ta on siin . . . ta on siin! Mu süda ütleb mulle seda," 

kiljatas Marie ja jooksis ukse poole, aga ta jõud nõrkes 
enne ja ta langes wenna käte wahele. 

Lahtisest uksest aga astus sisse noor päewitanud 
näoga soldat, hallis riides, kinni seotud ja sidemes rippuwa 
käega. Ta tormas Liina juurde ja hakkas, terwe käega 
tema pea ümbert kinni wõttes, tema nägu, silmi, põskeid 
suudlema. 

Krahwiana kuiwatas, kõrwal seistes, silmi, perekonna 
wapiga kaunistatud taskurätikuga. 

Ohtu saatsid nad kõik koos palawas, madalas köökis 
mööda, ja isegi krahwiproua ei suutnud Veppo jutustusi 
pealtkuulamast jätta. 

Alles siis, kui päris pimedaks läks, saatsid Liina, Marie 
ja Veppo ta tema suwemajasse. 

Tagast tulles jättis Liina peigmehe pruudiga uulitsale, 
ise aga läks tuppa, nendega jumalaga jättes. 

Nad waikisid mõlemad. 
Marie seisis, pea ja silmad maha pöördud, Beppo tõr> 

wal, oma kätt ära wõtmata, mida see oma terwe käega tu= 
gewaste hoidis. 

Kui kaua aega läks nõnda mööda? Noortel inimestel 
näis, nagu oleks aeg seisma jäänud. Kaugel»kaugel paistsid 
mäed hallil taewaserwal mustadena; kuskil rohu sees sirt° 
susid rohusirtsud, taga heinamaal aga lauldi tuntud laulu 
kooris; kõikide helide peäle wastasid naabruse jõekesest konnad 
korralikult; puhas õhk uõrgus imemagusast lõhnast. 

Äkki kuulis armastajate paar sammude müdinat ja pööras 
ringi, käest lahti lastes. Warsti libises neist musta rätiku 
ja oma troostita mure sisse mähitult waene lesk Roosi mööda, 
otsekui ei soowiks ta ei kedagi näha ja ei kellegi poolt nähtud 
olla. Tema mees oli kohe surma saanud, kui waewalt sõtta 
jõudnud oli. 

Naisterahwas tahtis, oma nuuksumist lämmatades, tohe 
põõsaste warju kaduda, kuid Beppo peatas teda: 

„Roosi!" 
Lesk peatas, astus nende juurde, waewalt jalgu seades, 

ja küsis katkestatud häälega: 
„Teie nägite minu Luidfhit?" 
„2ah!" 
„Ia ta ei öelnud teile midagi?" 
„Midagi. Ta langes kohe, nagu lind . . . Meie ei 

saanud ringigi waadata." 
Eel minutil löödi kella, ja see heli hõljus nagu õnnis» 

tus üle juba uinuwa küla. 
Naisterahwad nõtkutasid põlwi, Beppo wõttis masinlikult 

mütsi peast, ja kõik kolm palwetasid palawalt Luidfhi hinge 
eest, kes kaugele wõõra mere taha mulda sängitatud. 

Tumedal taewawõlwil aga lõid põlema wäiksed eredad 
tulukesed, mida luuletajad «õndsate hingedeks", lihtsurelikud 
aga — tähtedeks nimetawad. 

Iõulu-eelne müük 
10. detsembrist kuni 24. detsembrini s. a. 

Sõja läbi tekkinud raskete aegade tõttu müüb „Teadufe" 
kirjastus oma ja „Mõtte" kirjastusel ilmunud raamatuid 

20% hinnaalandusega. 
Kõiki teisi raamatuid . 

10% alla hinna. 
Muud raamatukaupluse kaubad müüme paraja hinnaga. 

^Teaduse" raamatukauplus. 
Harju ja Rüütli uul° nurgal 46 15. 

Sissekäik Rüütli uulitsalt. 

Meie Matsi järgmine (70.) sõjanummer ilmub 
19. detsembril. 
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Mõnda Albania rahwa elust. 

..Praegusel ajal Europast riiki ilma raudteedeta ja maan° 
teedeta leida, sealjuures pealaest jalakannuni sõjariistus 
rahwaga, ri it i , kus ainuski meesterahwas õiget surma ei sure, 
see on niisugune iseäraldus meie ajal, et küllalt waewa 
maksab, seda riiki ja rahwast lähemalt tundma õppida." 

Nõnda kõneleb Albaniast endine Prantsuse konsul De-
gran, ja et Albania praegu jälle terwe haritud ilma tähelepa-
nemist oma peale hakkab tõmbama, siis arwame, et selle maa 
ja rahwa kirjeldus ka meie lugejatele huwituseta ei ole. 

Albanlased on oma iseloomu ja kombete poolest metsik 
ja taltsutamata rahwas. 75 protsenti albanlastest on seal-
juures muhamedlased, ülejäänud aga Rooma- ja Greeka-
katoliku usku. Oma leiba käetööga teenida, peab albanlane 
teotuseks ja a^tub sellepärast hea meelega rööwlisalga liik-
meks. Kuid kõige silmatorkawamaks jooneks albanlase ise­
loomus on — kättemaksmise himu, ja tema elu kõige täht­
samaks seaduseks on — werine kättemaksmine wähema tui 
teotuse eest. Naise wõi tütre, külalise wõi sugulase au teo-
tamise eest, teoga haawamise, halwa sõna wõi laimamise eest 
on albanlasel ainus kättemaksmise wiis — surmaga. Temale 
jälle püüawad tapetu sugulased omalt poolt kätte maksta. 
Sel kombel elab harwa mõni albanlane wanaks ja sureb 
oma õiget surma. 

Albanlased peawad werise kättemaksmise kommet nii 
pühaks, et ka siis, kui teotaja ise surnud on, siis teotatu kellegi 
tema sugulastest ära tapab, ja kui sugulasi ei ole, siis tapab 
ta wähemalt mõne teotaja sõbra. Sedawiisi wenib werine 
kättemaksmine sagedaste lõputa edasi ja ikka uued ja uued 
perekonnad saawad sellesse weremöllusse kistud. Albanlased 
ütlewad: „were wõi teotuse eest walatud weri peseb kõik 
patud, ja see on kõige parem surm kõigist surmadest!" 
Wahel juhtub ka nii, et tapetul ei sugulasi ega sõpru ei ole; 
siis on felle küla elanikuö, kust tapetu pärit oli, kohustatud 
selle küla elanikkudele kätte maksma, kust tapja pärit, ja selle 
kombe tõttu tapetakse Albanias tihti terwed perekonnad 
maha. Werine kättemaksmine wiib albanlased kerjusekepini, 
tõukab rööwkäikudele ja warga ametit pidama ja teeb nende 
elu wäljakannatamataks. 

Ainuke asi, mis siin kombeid pehmendaoa wõiks, oleks — 
haridus, aga ka see puudub siin korralageduse maal. 

Muidu aga elawad albanlased, niihästi muhamedlased 
kui ka kristlased, kaunis kinnist elu. Muhamedlased saada-
wad suurema aja elust oma naiste ja laste eluruumis — 
haremlikis — mööda. Ja kuna ka kristlastel seltsimajad, 
kohwimajad ja muud lõbud puuduwad, nad sealjuures ta 
weel ihnsad ja waesed on, siis on ka nende elu niisama 
kinnine. Niihästi ühede kui teiste majad on wälimuse poolest 
ühesugused. Need un suured, awarad majad kesk wiljapuu 
aeda. Niisugused on rikaste perekondade majad, ja suured 
on nad sellepärast, et kombe nõuab, et lapsed, isegi pojad, 
kes juba naisemehed, isa juures elaksid, kes kuni surmani 
perekonna peaks jääb. 

Sööwad kõik üheskoos ja toidud on lihtsad. Kõik pere-
konna liikmed istuwad põrandal toidunõude ümber ringi 
Toitu wõetakse ühisest nõust kas lusika wõi sõrmedega, ja 
üks pikk kitsas lina käib kõikidel üle põlwede, mille tulge 
nad oma sõrmi pühiwad. Enne toidu wõtmist tühjendawad 
albanlased mõne klaasitäie kodus aetud.wiina, üksteisele wallu 
häälega head söögiisu soowides. On külalisi, siis naiste-
rahwad ühissöömaajast osa ei wõta, waid teeniwad. Wii-
sakus nõuab, et te alati oma taldreku pooleli jätaksite: waja 
Võõrustajale näidata, et sellel toitu nii rohkeste on, et ku-
dagi õtsa ei saa. Kes jäänused taldreku pealt ära sööks, 
see teotaks wõõrustajat. Katoliklased palwetawad enne ja 
peäle, söömist. 

Qö kättejõudmisel pandakse põrandale waipade peale 
madratsid magamise jaoks, waibad on kas siidist wõi puu-
millast; linast riiet siin ei tunta. Wähe leidub Albanias 
neid majasi, kus laua ääres söödakfe ja woodis magatakse. 
Isa, ema ja kõik lapsed, kes weel abielus ei ole, magawad 

ühes toas. Niisugune on albanlaste elu Skutaris — kurb, 
enamaste wilets, töötingimised halwad, terwishoiu määrusi 
ei tunta, wiina joodakse rohkeste — fee kõik mõjub kurnawalt 
terwise peale ja wäga palju on nende seas tiisikusehaigeid. 
Ja kuna nad kõik üheskoos elawad, siis jõuab see halasta-
mata haigus hästi laiali laguneda; mõne aastaga kaowad 
terwed perekonnad. Näituseks kõneldi mulle ühest perelon» 
nast, kus mõne aja eest weel seitseteist liiget olnud; siis aga 
olid seal ainult weel ema. kaks tütart ja poeg järel. Isa 
ja kaksteist last olid tiisikusesse surnud, need aga, kes weel 
elus olid, elasid sellesamas ruumis edasi, magasid selle» 
samas toas nendesamade madratside peäl. Ka olid mõle> 
mad tütred sedawõrd haiged, et enam ei suutnud tööd teha. 
Arstide arwamise järele on surijatest 60 o/o liisikusehaiged. 

Ka katoliku usku naisterahwod warjawad uulitsal oma 
nägu hoolega looriga, kodus aga on nende nägu katmata. 
Tuppa astudes wõtawad nad oma punase mantli, walge 
loori ja kingad ära. Lai siidiwöö on Albania naisterahwal 
keha ümber, särk rinna pealt sügawa wäljalõikega. Naistel 
on juuksed tingimata mustaks wärwitud, neiud juukseid ei 
wärwi. 

Albania naisterahwaad peetakse ilusateks. Kord näinud 
üks Türgi pasha uulitsal ilusat Albania neidu ja hakkanud 
teda armastama, kuid omale ta teda pole saanud, sest sel» 
gunud, et neiu katoliklane on. Siis antud käsk, et katoliku 
usku neiud uulitsal teist wiisi riides peawad täima kui mu-
hamediusulised, et nende wahel wahet teaks teha. 

Albania noorte neiude elu ei ole meie mõiste järele 
just mitte lõbus. Kombe nõuab, et neiu, niipea kui ta ka-
heteist aastaseks saab, ühis-eluruumidest eraldatakse ja üksi» 
kusse tuppa pandakse, kuni mehele saab. Seal üksikus toas, 
kus teda ainult kõige lähemad sugulased wõiwad waatamas 
käia, istub ta ja õmbleb omale kaasawara, ülepea kõiki r i i -
deid, mis tal tulewikus tarwis läheb: pesu, leinariideid, su< 
risärkisi omale, mehele ja lastele. 

Isegi katoliku usku noored neiud ei tohtinud ennemalt 
kirikus käia, ta mitte looriga kaetud näoga, waid wajadufe 
korral käis preester neiö koöu waatamas. Siis funöis 
Rooma paawst wanemaid, et nad peawad oma tütreid kiri» 
kus käia laskma. Nüüd käiwad nad koidu ajal kirikus, la-
tern käes, kiirelt uulitsal liikudes ja nägu tiheda looriga 
kattes. 

Enesestki mõista, et niisugustel tingimistel n. n. armas-
tuse»abieludest juttugi ei wõi olla, waid isa annab otsuse, 
kellele tütar minema peab. Ja kosjakauba sobitajaks on 
harilikult mõni perekonna sõber. On kaubad koos, teatab 
isa tütrele, et ta mehele on pandud. Peigmees ja selle pe-
rekonna liikmed ei saa teda enne näha, kui laulatusepäewal 
kirikus. 

^n tütar juba mehele minemise easse jõudnud ja on 
tal mõni wiga, siis ei tohi wanemad seda salata, ja kosja-
kaupa on juba märksa raskem sobitada. Peäle tauaseid lä-
birääkimisi ja kõhklemist teatawad isa ja ema kosjasobitajale, 
et neil juba mitu korda kosilased käinud, aga nad seni weel 
pole raatsinud tütrest lahkuda. Kahetsedes tunnistawad nad 
ka, et tütrel praegu kas silm walutab wõi jalg mõnda aega 
juba häda teeb, mis ehk kauast rawitsemist nõuab — sel-
lega pehmendatud kujul märku andcs, et tütar kas wana, 
kõõrdsilmaga wõi lonkaja on. Tasu, mis wanemad nende 
puuduste katmiseks peawad andma> on nüüd uute ägedate 
waieluste põhjuseks. Kaubeldakse ja lingitakse kaua, kuni 
isa wiimaks järele annab ja raha maksta lubab. Jõukates 
perekondades maksab isa tütre ',ga wea eest kuni 600 rubla. 
Ka peigmees on samuti kasual ne. ja peab enamaste selle 
naisega leppima, kelle isa wõi wanem wend tema jgoks 
wälja walinud ja walmis kaubelnud. Muidugi on peig-
mees siis, kui ta kuuleb, et pruut peale hariliku kaasawara 
weel 1200 wõi 1800 rubla kaasa toob, kaunis kohkunud ja 
ärewuses, sest ta teab nüüd küll, et tulewase! teiselpoolel 
kaks wõi kolm wiga on, kuid missugused need on, kas ta 
ühe silmaga wõi ninata on, neid üllatusi saab ta alles lau» 
laiamise silmapilgul näha. 

ms 

/ 
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Aleksander Rätsep, 
Narwast. 

Tegewaa sõjawäes. 

Johan Kübar, Roman Ierbach, Iwan Beregow. Leonhard Nõmm, 
Wõrumaalt. Karulast. Tallinnast. 17. augustil Peale haawade paranemist Tudolinnaft. 
Tegewas sõjawäec Salsa wangi langenud. teist korda sõjawäljal. Teadmata kadunud. 

 

K a r l Mal leus, 
Karula w. 

Tegewas sõjawäes. 

Woldemar A rume l . 
Austrias sõjawangis. 

Ludwig Baumann, 
Wõru kr. Sõja algusest 

saadll lahingutes. 

Weel i ls An t , 
Karulast. Haawatud. 
Tegewas sõjawäes. 

Johannes Re in , 
Iurjewist. 

Tegewas sõjawäes. 

Eduard^B lum, 
Tudolinnast.^ 

Zalsamaal sõjawangis. 

Ernst Iantsi lene, Samuel A l l a . 
D Karulast. Tudoliunast. 

tegewas sõjawäes. ,#• Kodus parandusel 

August A l l a , K a r l M u u w e n , 
Tudolinnast. Wast e°?lntsla w. 

Tegewas lõjawäes. i U Tegewas fLjawse". 

 

Meinhard B l u m , 
Tudolinnast. 

<kodus parandusel. 

Aleksander Põder, 
t'Haawatud Q. all. 

Paul Roosiaialt, Johannes -Aamann, Woldemar Engelbrecht, 
Tudolinnast. Rakwere lr. Türilt. Iaanuarituust 1 v> 1 .=> 

Haawatud D,. aUMijest.̂  ^zAustria.wangi^langenud. teadmata kadunud.^ •• 
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Aleksander Meeks, 
looliop. Äaagjärwe w. Ealsa 
wangist põgenen, Oerrgi rist. 

Rudolf Krawtsow, 
Kolga rannast. 

Aulomobil i komandos. 

Aleksander Raudsep, 
Tallinnast. 

Aulomobil i lomandos. 

Aleksander Purga, 
Holdre w. 

Tegewas mcrl wiies. 

Arnold Engelbrecht, 
Si i r i l t N . ääree *«S 

Vatsa wangi langenud 

Karl Kolo, 
IShwist. 

Tegewas sõjawäes. 

Mihkel Puust. 
Pärnust. 

Sõjawäljal. 

Karl Joa, 
Kundast. 

Sõjawäljal. 

MrnhardzAnnik. 
'Tallinnast. 
Sõjawäljal. 

Johan Laus, 
Karulast. Haawatud. 
Tegewas sõjawäes. 

Leil!, ftis ainult M M M Wimm nn. 
W o o t e l e Mesikäpp. 

VIII 
Kohe tundsime ära, et fee meie kaewik oli, sest sakslaste 

omad on teisemalt ehitatud. Neil on osalt laudadega woo-
derdatud seinad, sest nad weawad ka lauasaagimiso masinad 
tuleliini lähedale. Peält on nende kaewikud okastraadi ja 
kaitseplatedeaa kaetud. 

Paremale poole minnes lõppes kaewik laqendikn äärel. 
Lagendik ise oli aga sügawate, õudsete laukaaukudega kaetud, 
wõlgas, pehme, läbipääfemata raba. 

'Wäsinult heitsin ma selle raba rannale pikali maha, et 
teda, nagu looduse wannet waadelda. Mäletan raba weel 
karjapoisi põlwest, kus ma kord laukasse uppuma pidin ja 
üks härg minu karjast sinna põhjatusesse kadus. Sellest peale 
on minus raba ja tema kollaseid, samblatõntsaga kaetuid 
laukaid nähes, mille all põhjatu turbakört on — ikka 
õudne tundmus. 

Korraga peatas minu pilk lähidal lokkawas rohus, koi-
letanud riba juures, mis nöörina metsa poole wiis. See 
äratas minus uudishimu. Et mul seltsimeest, kes kaewikut 
mööda pahemale poole läks ümbrust uurima, igaw oodata 
oli, astusin ma sinna kohta, wõtsin püssitiku, kaewasin seda 
kuiwanud rohujuga, ning leidsin sealt alt oma kõigesuure-
maks imestuseks wäljatelefoni traadi. 

Raba kaldale astudes nägin ma, et traat lühikesi maarja-
kase wõsukesi ja männijässisid mööda raba teisele serwale oli 
juhitud, kus kaugemal must mets mühas ja minu arwamise 
järele waenlane pidi asuma. Metsa äärde minnes, leidsin 
traadi männi tüwe mööda üles minewat ja siis puude lad-
wul kaugemale kaduma. See traat oli aga õige peenikene, 
niiditaoline ja roheline, nii et teda ainult õige terawal sii» 
mitfemisel leida wõis. 

Wõimatu põnewus asus rinda, mis üsna hinge ähwar-
das wõtta? . . . Mis fee peab tähendama?— Kas kusa-
gil meie pool wast Salsa nuuskur ei asu? Wõimata ei ole 
see mitte, ja kui mina selle wälja uurin, siis tähendab fee 
midagi. Seda ei loeta mulle kui maakuulajale mitte kohu-
seks, mille awalikuks tegemise eest tasu tulemata ei jää. 

Esmalt otsustasin ma asja oma teada pidada. — Pea 
tuli minu seltsimees oma teekonnalt tagasi ja sammusime 
kaewikutest juhatatuna omade juurde, kus meid juba waen-
lase kätte langenuteks loeti. 

Kui hommikueine ära olime söönud ja weidi puhanud 
palusin ma luba tuleliinile wiienda roodu juurde minna 
et teada saada, kas mul mitte kodunt poolt kirja wõi pakti 
suitsetamise materjaliga ei ole saadetud. Kuigi ma wiimase 
saatmiseks soowi ei olnud awaldanud, lootsin ma, et kodu 
isegi selle peale tuldakse. Mõistlik mõistab isegi . . . Tei-
sed kõik oliwad seda saanud, ilma et nad palunud oleks. 

Kui roodus ära olin käinud, kus mul ei ühte ega teist 
ei olnud, asusin ma uurimisele. Raba äärelt peale sani-
musin ma niidina puude oksade wahelt edasijuhitawat traati 
mööda edasi — üle kinkude ja nõgustitkude, kuni ma oma 
kõigesuuremaks imestuseks wiimati ,,P. " küla äärel 
olewa karjasmaa äärde jõudsin. Siin hõimles niitpeenike 
rohekas traat ju kase ja leppa lehtedega. 

Higine ja wäfinnd jõudsiu ma küla lühidale ja mär-
kisin koha ära, kus traat esmalt hiiglalepa tüwe mööda 
alla tuli ja künkasse puges, et murupinda peitu pugeda. 
Astusin nüüd paremale poole kõrwale ja sammusin koguni 
teist äärt mööda külasse, kuna siit pilkudega metsasalga 
üles otsisin, kust traat murupinda peitu pidi pugenud olema. 
— Wiimase rahaga, mis mul taskus oli, ostsin omale toosi 
tikta, paki niahorkat, paar lehte suitfupaberit, naela saia 
ja kwarta piima Poola panna käest. Puhkasin weidi ja 
läksin omade juurde tagasi. 
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Wene tütidltaewitutes.^W 

Paar päewa hiljem teatasin ma wisates oina ülemusele, 
et haige olen. Mind lubati ^P. " külas olewasse 
„okolotkasse" paranemisele minna. Welsker ei osanud minu 
luuletatud sisemise haiguse kohta selgusele jõuda ja ütles, 
et ma sinna pean jääma, kuni järgmisel päewal tagawara» 
arst tuleb, et minu haigust järele katsuda. Ei peaks aga 
tema mitte tulema, tuleb mul tuleliinile tagasi minna, kus 
staabi juures polguarst mind järele waatab. — Mul oli 
ülihea nieel. 

Kui õhtul widwikuks läks, asusin ma jällegi ametisse 
ja jõudsin oma nuremiseteekonnaga 46. halupi juurde. Siin 
kaöus traat põranda alla, läbi femaaluse . . . Snn pidi 
apparat olema. — Enam ei olnud ma kahewahel. Siin 
ei elanud ohwitserisi. Siin oli pood ja siin asns P. 
perekond. 

Hommikul, kui keegi „okolotkas" wiibija haige mind 
omale saia palns tuua, läksin ina P. juurde ja 
ostsin sealt, kusjuures nia märkasin, et selle koha peäl, kus 
traat põranda alla kadus, kelder oli, wõi olema pidi, sest 
põrandas oli luuk. Arst waatas nnnd weel seesanrn päew 
järele, andis rohtu ja saatis mind tulema. 

Nüüd jutustasin nia oma ülemusele, alamleitnant 
K. oma leiduse algusest lõpuni ära, jätsin aga 
nimetamata, missuguses halupis minu teada nuuskur asub. 
Mulle lubati asja lõpuni läbi wiia. 

Öösel tegime ühes seltsimehe S. ga nagu ma­
gaksime P. kodu jnures kaswawa kirsipnu puhmastiku 
all kõigerabulikumat und. See ei äratanud ka mingisugust 
kahtlust. Soojadel sutueöödel puhkasid kõik soldatid, sinelit 
alla laotades ja palatit peäle wõttes, sääskede kaitseks, wäl­
jas, lageda taewa all. 

P. kes päewalouja ajal weel „sobranie" ees ohwit* 
feridega spordiülikonnas kurni wiskas, tuli õige hilja, umbes 
kella ühe ajal kodu. Pea kuulsin ma kedagit keldrisse pugewat. 

Tasa tõmbasin ma saapad jalast ära ja hiilisin koiasse. 
Ust lahti jättes nägin ma, et luuk kinni oli. Ma küürutosin. 
Ei kuulnud aga midagi. Süda tuksus kuuldawalt, sekundid 
ja minutid wenisiwad, kui tunnid. 

Korraga kuilldus tuntud wäljatelefoni märk selgeste... 
põõ . . . põõ . . . põõ . . . ja tasane hääl, milles ma P. 
hääle ära tundsin, hüüdls „Hallo! . . ." 

Selle peale andis ta järgnnsed laused, mis meil, kui 
alamwäelistel, täieste teadmata saladus oli. edasi: 

„Olge walwel! Ülehomme öösel kawatsewad wenelased 
;,ffi. " küla juurest algawal liinil dcmonstratiwliselt peäle 
tungida, et teie jõudusid, inis nende wastu seisawad, teäda 
saada". 

Ma kuulasin hinge kinnipidades, kudas ta telefoni rää-
kimiseturu ära pani. Sellepeale haarasin ma Wälgukiirusel 

{ 
luugi obadusest kinni. Minu seltsimees ruttas „Sobraniesse" 
ülemuse järele, kuna mina tastulaternaga keldrit walgus-
tades ja teises käes rewolwrit hoides, sinna hüppasin. 
j Esmalt seisis ta kui marmori kuju. ilma et midagi 
oleks lausunud wõi millegiga märku annud, et temal elu 
sees on. Ainult oma suurte sügawpruunide silmadega puuris 
ta mind, kui mõnda allilma olewust. 
! Siis langes ta aga korraga, nagu rabatult, minu riu-
nale, kuna tema lihawad käewarred minu piha ümbert 
kramplikult kinni haarasiwad. Tema karedad mustad juuk-
sed puurisiwad sasides minu tüsedasse põsehabemesse. 
Kramplikult tuksus tema neiulik rind ja läbi õhukeste suwe-
riiete tungis tema kehasoojus elektrisädemena minusse — 
sütitas ja põletas siin kiresid leegile . . . Ma olin sarna» 
sest sürprisist üllatuna silmapilk aega kui segane. 

„ Nõudke minult, mis teie iganes tahate. Koik, kõik.ka 
iseennast annan ma teile, kuid ärge andke mind üles!" sõnas 
ta nuttes ja minust päikesest pruuniks põlenud ning tolmust 

hiäqu ja kaela suudlemistega kattes, mis seal põletawalt 
| tundusiwad. 

Peagi sai ruum, kus meie wiibisime, walgustatud, ja. 
> soldatist ning meie ohwitserisi nähes, langes ta pikkamisi 
J minust wabanedes minestanult põrandale maha. 

Weel selsamal päewal kuulati mind üle ja weel kord 
nägin ma teda. Kni palju ta ennast selle mõne tunui 
jooksul muuinud o l i . . . Juuksed sasis, silmad nutust 
pundunud. Näost walge, kui kriit. 

Praegu, kus neid ridasi kirjutan, tuleb mulle tema pilt 
meelde, mis ta siis, kui teda ära wiidi, minu peäle heitis 
Pilt täis põlgtust ja needmist, nii et mul wärin läbi keha 
käis. 

Nii mõnigi kord, kus see pilt minu waimusilma ette 
kerkib, olen ma endalt küsinud — kumb meist tüll rohkem 
süüdlane peaks olema — ja ma ei leia oma targutuste juures 
wastust selle küsimuse peäle ega rahustust oma südamele, 
ikka piinab mind see pilt, see hirmus, neediw pilk . . . Oh 
nerwid! Miks ei ole teie terasest! — Mis aitab fee lõik, 
et mind selle eest Georgi IV astme risti saamiseks ette 
pandi. . . 

lX. 
S a k s l a s t e a w a t l e m i s e d . P u h t u s e l . M õ n e d 
t e a t e d meie m e e s t e k o h t a j a ü l e ü l d s e . 

28. mail, kui jällegi maakuulamisel olinle, leidsime 
meie oma „sekreti" lühidal sakslaste poolt wäljapandud 
sedeli, milles wiimased meid wangi andmisele awatlesiwad 
ja seda iseäranis meile, eestlastele, soowitasiwad. Nad tea-
tasiwad, et nende junres meie mehi 800000 meest wangis 
on, nende seas ka palju eestlasi. Nemad ei piinata wangist, 
waid wiimastel olewat nende juures kuldne elu. Nemad 
olla oma Mägedega Kuramaal suuri edusammust astunud 
jne. Meie tõlkisime selle oma ülemusele ümber ja andsime 
neile järgmise wastuse: 

„Satslased! Teie ütlete, et teie meie peale ei lase ja 
meid wangi wõtate, kus 800.000 meie oma ees on. Kui 
palju wiimane arw tõele wastab, seda meie ei tea, küll on 
aga nieie maal olewate sõjawangide hulk poole suureni. 
Meie ei piina ega näljuta teid, nagu teie, kes teie oma 
barbarluse ja metsikusega ajalooraamatusse punase lehetul-
jena omale jäädawa paiga olete loonud. Teame wäga 
hästi, missugune kõituw jalgealune teil Kuramaal ja 
Galitsias on. Oma hirmutegudega olete teie terwe ilma 
põlgtuse alla langenud, ja ennem ei pane meie sõjariistu 
inaha, kui teie murtud ja põlwili meie ees olete. Ärge 
lootke, nagu teie ajalehed kirjutawad, et sõja lõpp lähedal 
on. Meie walmistame endid jällegi talwise sõja wastu." 

29. mai. Täna teatati meile, et meie polk tuleliinilt 
15 päewaks lahkub ja umbes niisama palju werstast eemale 
.*'. külasse puhkusele läheb, kus meie kuu aja eest puhkusel 
olime. Nüüdset sealolemise aega tahetakse aga õppuseks 
tarwitada. Tuletati käsukirjades ohwitseridele meelde, et 
nad selle järele walloaks, et õppuse tagajärjed kõige iuten-
siwlisemad oleksiwad. Õppusel tuleks selle peale pearõhku 
panna, et igaüks iseseiswalt ülemuse langemisel wäeosa juha-
lada wõiks. 
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Öösel kella ühe ajal, kui J . polk meie asemele tuli, 
astusime teele ja olime hommiku päewatõufu ajal kohal. 
Saime hea tolmusauna, tuiskawa liiwa fees sammudes. 
Puhkasime lõunani ja läksime siis mõni werst eemale 
N jLkke suplema ning .ennast mustusest ia tolmust 
puhastama. 

Meil, maakuulajate komandol, siiski õppust ei ole. Meie 
wõisime seda aega omale tLeste puhkuseks pidada. Muusi-
kakoor asus mängima. Kuigi sellel mängul sarnadust sise-
riigis toimepandawate kontsertidega ei ole, wõtame meie 
siiski, kui kauemat aega muusikata olnud, selle õhtuse muu-
sita kui mõne rahwakontserdi wastu. 

. K-ski polk, milles mina teenin, on juba ühteteist-
kümnendat kuud tuleliinil. See on soja algusest peäle. 
Austrias, Lowitshi all, Warssawi juures, Konoplinski hiies 
on meie polk wahwusid korda saatnud. Muidugi mõista 
oli polgul selle aja jooksul ka suuri kaotusi meeste poolest, 
millest mööda ei saa. Praeguue polguülem D. N. 

on kurgema haridusega läbi ja läbi intelligent ning 
heasüdamlme inimene. TaZ waatab nii mänegi eksituse 
Peäle läbi sõrmede, wõi nuhtleb kergeste, eksituste eest, mis 
iseenesest tühised ja oluliselt kardetawad ei ole, 

Ta on wahwa sõjamees. Ikka 
on ta lahingute ajal polgu esimestes ridades, ega hoia 
ennast tagasi, nagu mõned teised On juhtumisi ette tulnud, 
kus tema alt hobune maha lasti. Ta istus teise selga ja 
juhatas wõitlust edasi. Ta on üls neist wähestest, kes oh-
witseri Georgi risti rinnal kannab. Uuele liinile asudes, 
waatab ta igakord isiklikult kaewikud üle ja nii mõnigikord 
tuleb teda tagasi hoida, et ta waenlase märklauaks ci 
jääks. 

üleüldse on, nagu öeldud, polk palju wahwusi korda 
saatnud, mida ka see tunnistab, et mitmed sajad isitud^Georgi 
ristisi ja aurahast on saanud. Wähed nendest on küll ela-
wate kirjas, kuid nende nimekiri on parem tunnistus Polgu 
waHwnfest. 

Eestlastest, kes minuga ühes siia tulid, on ridadest 
lahkunud: August Wachmann, Philip Wangusch, Theosin 
Welba, Eduard Schesser, Joseph Vrockcn, Pross ja müned 
teised — haiguse pärast. Haawatud jalast Eduard Pernits, 
kes praegu Petrogradis politehnikumi laatsaretis wiibib. 
Surnud Romandi, Tartu maakonnast, Saksamaal wangis 
Aleksander Moorberg, Tallinnast. 

X. 

P o l g u l i p u a l<a m a n d u m i n e . M i s Saksa-
m a a l t põgenenud s õ j a w a n g i d j u t u s t a w a d . 

M u u d t ä h e n d u s e d . 
Peäle selle, kui meie jällegi jahedates N. jõe woogudes 

ennast olime higist ja tahmast puhtaks küürinud, 
tulime külasse tagasi, pesime oma pesu puhtaks, kuna mina 
oma talwepefu, mis kolmest paarist soojast pesust ja paa-
rist kinnastest koos seisis, sellepärast et kimpu raske oli 
kanda, kellegile Poola pannale sunnitud olin maha müüma. 
Sain kõige eest kokku tasu naturas — nael saia ja kwarta 
piima. Wiimane on meie mõõdu järele umbes kolm kortrit. 
Mõned, kelledel raha käes oli, lasiwad siin ka pesu pesta. 
Poola naised wõtawad paari pükste ja särgi pesemise eest, 
mida küll õigemine külma weega loputamiseks tuleb pidada 
— 30 kop., eht kaks zlatat, nagu nad nimetawad. 

Pühapäew, 31. mai, pool pidupäewa. Puhastasime 
riideid ja wahetasime pesu, ja need, kes polgulipu alla ei 
olnud wandunud, andsiwad siis wande, mispeale muusika-
toori saatel riigihümnust lauldi. 

Laupäewal, 6. juunil anti meile kingitustena neli pakki 
paberossa. neli pakki mahortat ja suitsupaberit, kuna pesu 
ja tubakakottide pärast loosi tuli tõmmata. 

Täna, 8. juunil, tuliwad siia mõned isikud, kelledel korda 
oli läinud Saksamaalt sõjawang>st põgeneda. Nad ei jutus-
tanud küll valju uut, kuid oma jagu huwi pakkus nende 
jutustus siiski. Nad seletasiwad, et wangist ainult seda 
kodu lastakse kirjutada, mida ülemus heaks arwab ette 
dikteerida. Langeb meie omadest keegi wangi, wõetakse 

Madistamise himuline. 
 

 

 
 

 

    

 

 
 

 
     

 
   

     
   

 
  

 

  
   

     

 

 
 

 

 

 
    

 
 

 

 
       

   
Arst.' „Teil ei ole muibugi suuremat wiga, armu­

line praua, ainult mõnda aega peate tingimata rahul 
wiibima." 

P r õ u a : ^Aga waadake ometi mu keelt!" 
A r st: „Iah — iseäranis sellele on rahu waja!" 

temalt mitte üksinda raha, waid ka kõik enam-wähem hin> 
nalisemad asjad, niisama ka leib ja riided ära, ka saapad 
ja pesu. Mingisuguseid protestist awaldada ei lubata. 
Saadetakse siis jala siseriiki, laagritesse. Kui midagi küllalt 
alandlikult ei paluta, torgitakse püssitiktudega ja peksetakse 
laadidega. Praegu, kus Saksamaal tuumad ilmad, on nad 
uue, metsiku piinamisewiisi wälja mõelnud — katmata 
peaga seotatse..sõnakuulmata" päikese katte, käed selja taha. 
posti külge kinni. Paljud nõrkewad pea, m0ned jääwad 
päikesepistest haigeks. 

Nõuti täna ka nimekirjast tagawarawäeline ja maa-
kaitsewäeliste kohta. Peale selle, kui nimekirjad kokku oli-
Wao seatud ja polgu kantseleisse ära antud, waliti nende 
seast wanemad mehed wälja, kuni 1905. aastani ja saadeti 
diwisjoni moonawedajateks. Mina, kes ma kunagi kehaliku 
tööga harjunud ei ole, ei tahtnud sinna minna ja lasksin 
oma nime mahakriipsutada. Sedasama tegi ta keegi teine 
eestlane Birthahn-Teder Tallinnast. 

(Järgneb.) 

PWe D i l MUft 1915. 
on ilmunud. 

Hind 35 kop. „Teadufe" kirjastus, Tallinnas. 
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Külmawereline kosilane. 

„Teie soowite nii fiis minu tütart-naiseks. On teil aga 
la . warandust?" 

,,Esiotsa küll mitte, aga mul on lootust seda saada." 
„ I a kellelt?" 
„Teilt. kui tütre wõtan." 

Abimees. 
^Töötamisel" juhtus Sassil pagana hirmus äpardus. 

Julgustatud sellest, et peremees fuwemajas ei ole, Hillas ta 
kerge waewaga kabinetti ja kumardas juba, muukraudu 
walides, kirjutuselaua kohal, kui korraga tema teraw kõrw 
teisest toast sosistamist kuulis. 

Nagu marmorist kuju jäi ta liikumata seisma, kuula-
tas, hinge kinni pidades ja pussi paremas käes pigistades, 
mõne sekundi. Sosistamine kuuldus ikka selgemine, kuih 
see ei olnud ärewuse sosin. Kostus suudlemine. 

j Kolm naeratlis muigas Sassi mustade wurrude all, 
kui ta kergete sammudega üle toa astus. Tasakesi lükkas 
ta ukse eesriide pifut kõrwale. Paistis wäike, üleni roosa 
tuba. Madala, seljaga ukse poole pöördud, diwani peai is­
tusid kaks inimest. Suurest seinapeeglist paistsid nende 
näod wastu. 

Sass silmitses teraselt. Naisterahwas — see oli pan» 
gapidaja proua. Rohkem kui korra oli ta teda wiimasel 
nädalal, neil päiwil, kui ta, walgusele ettewalmistades su° 
wemaja ümbrust ja selle elanikude elukombeid uuris, pan-
gapidaja kõrwal tõllas sõitmas näinud. Naisterahwa tQx* 
wal diwani peäl istus noor, wäga ilus üliõpilane. Nad 
westsid üksteisega sosinal juttu, naersid ja suudlesid 
iga minut, suudlesid nii magusalt, et Sassil Päris kade 
hakkas. 

Wõimalikult kõike näha püüde) liikus ta pisut ettewaa-
tamata edasi ja puutus künarnukiga wäikse kerge kolme-
ialaga laua külge. Walge kiwikuju, mis laua peäl seisis, 
lõi wnnkuma ja kukkus praginal maha. Armastajate paar 
kargas püsti. Äraneetud peegel ajas kõik selle rikke: kui 
ukse eesriie, kukkumast kujust liikuma pandud, lahti lõi, nägi 
noorpaar peeglis Sassi nägu. 

„Waras, waras!" karjatas naisterahwas hirmus. 
Sass ei jõudnud ringi waadata, kui kaks tugewat kätt 

ta kinni tabasid, ta põrandale kcerasid ja kõrist pigistama 
hakkasid. Silmapilguks lõi kõik silmade ees keerlema ja ta 
laotas meelemärkuse. 

Si s tundis ta, nagu saaks ta jälle kergemine hingata. 
Pea läks selgemaks. Ettewaatnfe pärast ei awanud ta 
silm', kuulatas ainult teraselt. Ta tundis, et käed, mis mi-
nuti eest teda kägistanud, nüüd wabalt ta kõri peäl puh-
kawad, iga silmapilk walmis uueste pigistama. Tundis, et 
noormees terwe oma keha raskusega tema peale rõhus. 
Ja ^oawaikuses kostis ärew sosin. 

>Sa mõtle ometi, armsam, mis meist saab, kui sa ta 
ära lagistad. Mees tuleb kõige hiljem tunni aja pärast 
koju. . . Ja see surnukeha. . . Mis ma ütlen? Kudas 
seletan? Ta ei usu ju, et ma ise niisuguse tugewa mehe 
oleksin ära kägistanud. . ." 

^Aga mis siis teha?" 

^Ruttu ta meelemärkusele toibutada ja — las' jooksta" 
Käed kadusid kõri pealt, rasle keha tõusis ,maas-

lamaja pealt. Sass lamas liikumata edasi, kuni temale 
odelulonje pudel nina all pisteti. 

Siis tegi ta wastumeelt silmad lahti ja waatas karmi 
pilguga noorte armastajate peale. 

„§ei, toufe üles, rutem," pööras üliõpilane tema poole. 
^Tõuse üles ja tee. et sa taod." 

„Tule mul meeldegi. Mul on ka siin hea," urises 
Sass. 

„Kuidas?" imestas üliõpilane. „Sa ei rõõmustagi 
selle üle, et sind kui kuritöö paigalt tabatud warast, wa-
balt minna lastakse?" 

Sass tõusis ülesse, istus mõnusalt tugitoolile ja lausus 
hirwitades: 

„Ei rõõmusta sugugi, noormees. Ma tahan peremeest 
ootama jääda ja temale seletada, et siit teise warga leid-
sin . . . kelle maitset laita ei wõi," lisas Sass meelitades 
murde, lumiwalgeks kahwatanud perenaise poole lahket 
pilku saates. 

„Teie tahate. . . Aga kuulge, see ei ole wiisakas teie 
poolt," kohmetas noormees. „Meie andsime teile andeks, 
teie aga.. . ." 

„ Andsite andeks. . . Aga kõrist kägistada, see on wii» 
satas?" 

„Noh, ma palun andeks. Kogemata. . . Andke andeks 
— ja minge ruttu ära. . ." 

„Ei tule mõttessegi!" 
^Issandl" ringutas noor naine meeleheitel käsa. „Mis 

teha? Mis te meie käest tahate, hirmus inimene?" 
^Kõigepealt, prõua, tahaksin klaasi wiina. Teate, kui 

inimesel nõnda kõrist kinni wõetakse, läheb kõri kuiwaks, ja 
teda on waja niisutada." 

Noored inimesed waatasid üksteise otsa. Siis astus 
naisterahwas, õlasi kehitades, toast wälja ja pööras warsti 
tagasi, täidetud wiinaklaasiga hõbekandiku peal. Ilma et 
ruttannd olekŝ  jõi Safs wiina wälia, silmitses tanbüut 
igast küljest ja pistis oma salataskusse. 

Siis najatas ta enese tugitoolil seljakile. 
„Noh, mis. Minge ometi. Teile anti ju wiina!" täis 

üliõpilane peale. 
„Hm, wiina. . . Ega te omete arwa, et ma ainult 

selleks siia tulin, et klaas wiina wälja juua?" 
„Mis te siis tahate?" 
„Mis ma tahan? Enesestki mõista ei lahku ma siit 

ennem, kui näinud olen. mis seal kirjutuslaua laekas on. 
On teil, proua, wõtmed!" 

„Ei!" 
„Siis tuleb noorelmehel muukrauaga töötada. Ma ise 

ei wiitsi." 
„Kuidas? teie tahate, et mina. . ." 
^Kudas soowite. Ma ei sunni, kuid hoiatan teid, et 

enne ära ei lähe, kui tean, mis seal kirjutuslaua laekas on." 
^Halastaja waim, meie oleme otsas'." nuuksus panga-

pidaja proua. „See inimene ei halasta meie peäle. Oo, 
Wolli, tee kõik, mis ta tahab. Päästa mind." 

„Iah, ma päästan su, Nelli!" ütles üliõpilane mehiselt 
ja wõttis muukraua. 

Pooltundi hiljem lahkus Sass täistuubitud taskudega 
Vangapidaja korterist, üliõpilase kumardustest ja headest 
soowidest saadetult tuli ta otse parad-uksest wälja. Suwe-
majast sammu kakskümmend edasi minnes jäi Sass ätki fei-
satama, mõtles, pööras tagasi ja koputas akna peale. 
Aken tehti kohe lahti ja selle wahele ilmus üliõpilase kah­
watanud nägu. 

„Kes siin on? Mis on?" 
„Tss. . . See olen mina. Ma tahtsin ainult teile 

meelde tuletada, et rohuaia poolt akna lahti teeksite. Näete, 
ma trambin meelega siin, et jalga näha oleks. . . Teie 
olete ju wilumata, ei tule teil kõike meelde. Aga nüüd on 
kõik nagu kord ja kohus — aken lahti, ja jäljed akna all. 
Ja nüüd, onklile, pange aga ise ka putked ja paluge prouat, 
et mees ta minestuses leiaks. Nii jah. Ma õpetan teid, 
minu seltsis, wend, ei jää iialgi hädasse." 
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„Tänan teid! Tänan. ̂  ' 
.K iu le asi!" 
Sass tõmbas saapad jalast ja jooksis paljajalu läbi 

rohu, aiawärawast wälja. Teel mõtles ta üliõpilase peale 
ja oli südamest mures, kas see õigel ajal jõuab sääred teha. 

„Wilumata poiss, waat', see on paha. Jääb weel 
musutama — plaks, ja oledki fees. Ah, kahju, et ma teda 
kaasa ei wõtnud. Niisugust tublit seltsimeest ei oleks tohti-
nud maha jätta." 

Perekonna asjad. 
Greeta kuningaproual, Wil> 

Helmi õel, on nou Athenast lah» 
kuda. 

A j a l e h t e d e s t . 
Balkani kuningas leidis oma naise pisarates. 
„Mu ingel, mis sul on?" küsis ta ärewuses. 
„AH jätte mind rahule!" sähwas kuningaprõua äritatult, 

„jätke mind! Teie ligiolek äritab mind!" 
„Noh . . . no ma lähen siis ära!" 
^Oodake l Ma reisin ise ära! Ma tean, et see teie 

meele järele oleks!" 
„Kinnitan sulle, ma ei saa aru, milles asi seisab?" 
„Asi seisab selles, et naine, kui mees teda ei armasta, 

tema majast lahkuma peab!" 
„Aga kust sa wõtsid, et ma sind ei armasta?" 
„0o, mulle on nüüd kõik selge! Mispärast lubasite 

teie liitlastel wäge Salonikis maale saata? Jah, mispärast? 
Lubage teie käest küsida, aulik herra!" 

„Aga mis puutuwad siia liitlased ja nende dessant?" 
„ Kudas — mis puutuwad? Kelle wastu wõitlewad 

liitlaste wäed?" 
„Muidugi bulgarlaste wastu . . . " 
^Aga kelle lepinglased on bulgarlased ?" 
^Türklaste lepinglased . , , " 
„Ia weel kelle? Sa ära kõrwale hiili, räägi õtse-

kohe!" 
„Nol) . . . austerlaste, wist . . ." 
„(£i, ära põikle. Vulgarlased on — Saksa keisri Wii-

Helmi lepinglased!" 
„Nol), ja las' olla. Sinna on nad ka parajad l" 
„Ahah, waat kudas teie räägite! Parajad? Vulgar» 

lased parajad?" 
„No muidugi. Kes siis muud? Närune rahwas. An° 

nab oma heategijad ära!" 
„Ia nende sõnade järele julged sa weel ütelda, et mind 

armastad?" 
^Äga, kallim, mis puutuwad siia bulgarlased?" 
„Kudas — mis puutuwad? Vulgarlased on Wilhelmi 

lepinglased, eks? Wilhelm aga on minu wend. Järelikult, 
kui sa mind armastad, pead sa ka minu wenda ja tema 
lepinglasi armastama!" 

• „Noh. see on juba liiga! Liiga palju armastust nõuad 
sa minu käest!" 

„(£i midagi liiga! Wõta Ferdinandist eeskuju! Kohe 
astus minu wenna eest wälja!" 

„Tänan wäga! See weel puudus! Ega ma Austria 
leitnant pole, nagu Ferdinand! Mis ütleks minu rahwas?" 

^Missugune rahwas? Sina oled — kuningas ja sul 
on õigus rahwast wiia, kuhu soowid!" 

^Aga wõib juhtuda, et rahwas niisuguse kuninga sinna 
wiib, kuhu ta sugugi ei soowil" 

„Nol), ma näen, mul ei jäe muud üle kui — ära 
sõita!" 

Kuningas waikis. Kuningaprõua astus wälja ja hakkas 
waatama, kudas tema hoowineiud asju ta reifukohwritesse 
pakkisid. 

„On kõik walmis paMud?" küsis ta. 
^Kõik, majesteet. . ." wastasid hoowineiud. 
„Noh, hea kiill. Nüüd wõtke kõik asjad uueste wälja. 

Ma waatan weel kord nad läbi. Kergeste wõib ju mõne 
tarwiliku asja maha unustada." 

Ta teab ette juba . . '. 

 

„Mispärast- lükkasite oma pulmad "siis peäle jõuluid 
armas Lulli?" 

„Sellepärast, et ma oma pühi ärarikkuda ei taha!" 

Ja majesteetlikult sammus kuningaprõua oma maga» 
misekambrisse. Järgmisel päewal aga ilmus ta, üleni pisa-
rates, kuninga juurde ja algas nerwilikult: „Mil lal te mind 
ometi rahule jätate? Ja teie kinnitate weel, et mind ar« 
mastate? Täna sõidan ma tingimata ära." 

„Strek." 
< i - , i - ' - • • ' " 

Haige. 
Kaks prouad juhtuwad uulitsal kokku. 
.Kuhu sa ruttad?"" 
„P«vde järele, kullake. Mees seisab eila hommikust 

saadik puuhoowis sabas, nüüd lähen tema asemele. Aga 
kuhu sa lähed Y 

„Lähen petroleumi järele. Tuleb1 ka sabasse seisma 
jääda." 

„Aga sa oled ise ju nii haiglane, su terwis ei kannata 
seda wälja. Tuleb mitu tundi seista, ja, wõib olla, koguni 
kolm- neli päewa. Saatnud parem mehe l" 

„0l), kullake! See on wõimata l Temaga on püsti häda." 
^Mispärast siis? Mis temaga on?" 
^Kõik aptekide süü." 
..Aptekide?" 
„Iah, jah, aptegid! Näed sa, waewalt keelati olle ja 

wiina müük ära, kui minu mees kurwaks jäi. Ei maitse-
nud temale enam söök ega jook. Katsus ise piiritust ajada, 
rikkus kaks. teemasinat ära — wälja ei tulnud midagi. Kat» 
sus polituri ja põleUspiiritust juua — süda ei wõta wastu. 
Päris häda. Käis pea longus kui wette kastetud kana. 
Ligi kuu läks nii mööda, korraga aga tuleb ta teenistusest 
rõõmsalt koju ja ütleb: ^Kallis naine, ma olen päris haige." 
Ma üsna ehmatasin. Küsin, mis wiga, „Nala alt", ütleb, 
^wenitanutv seedimine riklesx pacmn kauemat aega tõsiselt 
rawitsema." 

^Ainuke rohi on — kalkani tilgad. Ilma arstitäheta 
antakse neid aga kõigest sõrmkübara täis, ja arstitähte saada 
on raske. Kõik perekonna liikmed on sellepärast kohustatud 
minu kui perekonna pea terwise eest'hoolitsema ja mulle 
wõimalikult palju kalkani tilkäsi muretsema. Iga perekonna 
liige, kes mind surmast päästa tahab, peab igapäew suure 
jalutusekäigu ette wõtma, igas aptekis käima ja kolmekümne 
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Selle järele kudas. 

 
  

 

 

 

 
 

P r o u a : ^Karl, usud fa unenägufi?" 
M e e s : ^Selle järele kudas!" 
P r õ u a . ' ,$tta öösel nägin unes: sa kinkisid mulle 

imetoreda täewõrul" 
M e e s : >,Aga, armas kuise, n i i s u g u s e d unenäod 

ei lähe iialgi täide 1" 

kopikalise klaasi kalkani Ulkast ostma. Kes mulle kuu jooksul 
kõige rohkem tilkasi toob, sellele teen hea kingituse. See 
tõik täib, enesestki mõista, ka toatüdruku ja töögitüdruku 
kohta." Sellest ajast peäle, kullake, algaski. Nüüd olen to» 
dus alati üksinda, abilist pole ainustki. Waja oleks teeni-
jat turule saata, aga ei ole toa» ega köögitüdrukut kodus. 
Tulewad alles õhtu hilja. Ja waewalt hakkad küsima, kus 
nad nii kaua olnud, hauguwad wastu: „Kus? Ega meil 
aega pole pummeldamas käia 1 Käisime herrale kalkani' 
tilkasi ostmas!" Ja ei tohi sõnagi neile lausuda. Tuleb 
tütar koju, küsid, kas gümnasiumis ka käis, — wastab fa° 
muti: „Ei ole aega selle peale mõteldagi. Ja kudas sa 
wõid nii südameta olla ja seda weel küsidagi. Kas sa tõeste 
isa ei armasta? Ta, waenekene, on ju nii haige! Täna 
sain temale kümme klaasitäit! Käisin kümnes aptegis." 
Päris häda kohe nende talkanitilkadega, ei tea enam mis 
teha'! Nädalatekaupa ei saa enam sooja toitu, söö kuiwalt 
mis katte juhtub. Ühtlasi tulewad weel paar hulgust fol= 
kanitilkadega. Wanamees paitanud teised, et aptekis käiksid. 
Maksab kaks rubla päewas. Kole!" 

^Tõeste kole l Noh, aga mis teie mees ise teeb ?" 
„On rahul, rõõmus ja lõpmata õnnelik. „Mulle," iii* 

leb, „ei ole wiina ega õlut nüüd enam tarwiski. Ei wõta 
tilkagi enam, kuigi törtsud uueste lahti tehtaks. Kui aga 
kalkani tilkasi oleks." „<5tr." 

See Uah juba. 
W õ õ r a s (uulitsal woorimehele): „Kas teie 

wõiksite mulle ütelda, kus üliõpilane Pummelmüts elab?" 
W o o r i m e e s : „Seda ei tea ma mitte, aga sealt 

tuleb lohtuvristaw, see teab seda juba kindlaste." 

Heasüdamlik wangiwaht. 
Leon Mandibell tull oma harilikult jalutuskäigult wan» 

gihoone müüridega piiratud õuest ja sammus kongi J\fe 64 
poole, mis temale juba kaheksa kuud waikseks järelemõtle» 
mise pa gaks oli olnud. 

Kohe jelle järele astus wangiwaht Onore Dall tema 
kitsasse kongi ja istus rõhutult tema wastu puuoingi peale. 
See käis küll wangihoone seaduste wastu, aga Onore oli — 
tubli, hea südamega poiss ja Leon meeldis temale. 

Sagedaste istusid nad hulga aega koos, ajasid juttu 
kõlbluse langemisest meie aja seltskonnas ja — waated läksid 
neil peaaegu alati ühte. 

„Noh, sõber, mis sa jälle nukker oled?" küsis Leon, 
kätt Onore õla peäle pannes. „Tahad, loe ajawiiteks mu 
raamatut." 

Ja lahkelt ulatas ta sõbrale wäikse raamatu, pealkirjaga: 
^tuiksoonte lubjanemisest noortürklaste!." 

„On, muidugi, palju huwitawamaid raamatuid, aga 
meie wangihoone raamatukogust ei suutnud ma midagi pa-
remat leida . . . Igaks juhtumiseks mõjub ta siiski uinu» 
tawa abinõuna hästi." 

„Ei. tänan .. .," wastas wangiwaht tasa, raamatut 
kergelt ära lükates,.. „Ma o'en, tead sa, lihtsalt elust 
wäsinud..." 

„6a oled, tähendab, siis na pessimisti laadi?" 
«Pessimist? . . . Missuguses tongis ta istub? Mina 

nagu ei oleks tema nime weel endi nimekirjas näinud . . ." 
„Sa, waene Onore, sinu meelest peawad aga ta kõik 

wangid olema!.. . Nai}, jutusta mulle parem, mis mure 
sind rõhub, fee kergendab sind l" 

^Tead, Leon, ma olen täielikult halatsemisewääriline!" 
«Mispärast V 
«Sellepärast, et ma — wangiwaht olen . . . Jah, usu 

mind, ma olen wäga õnnetu!" 
Ja Onore hakkas nutma. 
^,Mis peame meie siis ütlema," hüüdis Leon, et teda 

trööstida. 
^Wangiwahi saatus on kibedam kui teie oma," wastas 

Onore, mõrudalt naeratades. „2eie tulete siia kuueks kuuks, 
laheks, kolmeks, tõige rohkem, wiieks aas taks . . . Ja siis 
olete jälle wabad . . . Aga meie, wangiwahid, ei satu siia 
mitte pooleks aastaks, ega ta wiieks aastaks, waid istume 
siin terwe eluaja. . . kuni meid wanufe pärast ametist wa» 
vastatakse ... Saa aru, kuuekümnewiie aastani pean ma siin 
nende tõrgete müüride wahel elama, mööda neid pitki, 
külmi koridorist marssima, teie kriuksuwaid lukke lahti ja 
kinni keerama ja tummalt teie järele teie üksluistel jalutus-
käikudel walwama. Oo! . ." 

Onore tuksatas kõigest kehast ja jätkas tumedalt edasi: 
„Kui ma ometi ennast teenistusest lahti wõiksin wõtta. 

Leon!.. Kuid minu naine ei taha sellest kuuldagi . . . Aga 
peale Jumala kardan ma teda kõige rohkem maa peal. . . 
See on, ma ütlen sulle, alles naisterahwas... Ta hakkab 
ka wana sarwitule wastu. . . Kui ta ainult aimaks, et ma 
teenistusest lahti tahan w õ t t a . . . " 

Suwitajatele on kõige suuremaks lõbuks ja meelepära» 
lisemaks ajawiiteks waksalis ja sadamas uusi juurdetulejaid 
waatamas käia, kui need wagunist wõi laewa pealt maha 
astuwad. Wangidele on kõige suuremaks lõbuks oma tõr> 
getest kongide akendest uute seltsimeeste päralejõudmist waa» 
data, keda rongi pealt otsekohe wangihoone õue toodatse. 
Sel hommikul ei tahtnud Leon imestuse pärast oma silmi 
uskuda, kui oma sõpra Onoret wahi all nägi. Kärsitusest 
põledes ootas ta minutit, millal wiimaks temaga kokku saab. 

„Oled see tõeste sina l Kudas sa siia sattusid?" küsis ta 
endiselt wangiwahilt, temaga wihusaunas kokku saades. 

Onore oli täis rõõmu. Ta oli wärske ja lõbus, otsekui 
uueste sündinud. ./ '"u 

„Iah, mu kallis Qn»«e, see olen mina täiel ikult ! / 
Muidugi ei ole ma enam wangiwaht! Sain teenistusest 
lahti ja kolm kuud selle eest, et ülemusele wastu hakkasin .. . 
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Tänatud olgu Jumal, tolme tuu pärast lahtun ma nende 
müüride wahelt igaweste... . See oli ainuke abinõu siit 
pääseda!" 

„Sul on õigus!" tähendas Owecc, pead wangutades, 
mõttetargalt: „tõige õigem abinõu wangihoonest wälja pää° 
semiseks on see, et enne sinna sisse sattuma peab." 

Sakslaste kõigewnmane ülesleidus. 

Riid. 
Rätsepa emand oli kolm tundi suhkrusabas kükitanud, 

sealt ainult poemehe sinist nina ja raswast rusikat näinud; 
kaks ja tolmweerand tundi oma uut „plüüs" palitut wastu 
telefoniposti nuhkinud ja siiski mitte tilkagi saanud. Oli, 
nagu loomusunnil igasse sabasse astunud, mis aga näha 
oli, igasühes tundidewiisi ootanud, ja kui järg lätte jõudis, 
siis, iah, alles siis sai ta aru, et siin „denaturtat" muudakse/ 
ja ei mitte suhkurt! . . . 

Kas ei wõinud see siis haritud rätsepa emandat (kaks 
ja pool aastat linnakoolis ja kaks aastat õmbluskoolis) kas 
wõi suhkrukringliks (tüll ajab suu wett jooksma!) wihastada! 

Oli juba Widewik, kui ta koju jõudis. Rätsep istus, ja° 
lad ristis, nagu Türgi sultan, laual ja lappis herra von 
Sepiku kirjuid puksa. Oma abikaasat niiwiisi rahulikult 
istuma nähes, pidi emanda wiha kas wõi elektriks 
muutuma. 

„Rlma jooksen päewad õtsa ümber, ootan ja tallan, kas 
hing seest wälja, ja sina muudkui istud! Homme kohe lähed 
sa Kopitowi juurde timpsaia tooma! Homme kohe I. .." 

Emand pigistas õiglases wihas oma käekoti wastu seina, 
nii et teiselpool seina, kojamehe toas, seina peale riputatud 
kastrul, wõi mõni teine riist, kolinal maha kukkus. 

„Oh teie hingerööwlid! Mitte asjadelegi ei anna rahu, 
saaks aga tõik puruks I Kisuwad teised karwupidi koos ja 
siis teiste asju lõhkuma . . . Niisuguseid riiutukkesi pole ma 
weel näinud!" Kostis teisest seinast kohe kojanaise wi» 
hane hääl. 

Seda ei wõinud rätsepa emand kannatada. Tema pidi 
riiukukk olema, niisugune haritud inimene?! Kellel kolme 
sule ja nelja „sleifiga" kübar, mis Wiru uulitsa kõige suu-
remast poest, millel kaks akent kübaraid täis. on ostetud! 
Ja kes seda ütles! Kojanaine! No, fee on juba taewa 
poole kisendaw ülekohus! . . . 

Ja rätsepa emand hakkas niisuguse jõuga kijMna ja 
kojanaist sõimama, et rätsepp kõige energiaga ennast^ laua 
peal pidi kinni hoidma, et mitte maha kukkuda, ja kojamees, 
kes hoowi peal solgiresti parandas, pöidla pidi kõrwaauku 
pistma. 

Kojanaine ei wõinud muidugi, kudagi enese kallal Jar* 
juda lasta ja pani ka oma toru hüüdma, nii et kumb kurn* 
bagit ei kuulnud, ainult enese kisa kostis nende kõrwu. 

„Sa oled saksa sant! Kõik su riided, tõik su söömine, 
kõik on sakste täest kerjatud! Su poegi ei wõetud soldatiks, 
aga ma tean küll! . . ." 

Kojanaisele juhtus just midagi hingekurku minema, ta 
jättis oma karjumise natuke seisma ja kuulis nüüd rät-
sepa emanda sõnu. See ajas tema eht kojanaise wiha elule. 
Tema poega laimatakse, tema kallist poega, kellel jalg ikka 
weel paistetanud sellest saadik, kui ta suwel roostetanud 
raudorti astus. See ei ole enam inimene I 

Ühe lõwi hüppega oli kojanaine pliidi juures, haaras 
sealt kastruli ja jooksis ukse poole. Niisugusele peab 
õpetama! 

Rätsepa emand kargas, kojanaise ähkimist ja kastrulite 
kõlinat kuuldes, seina juurest ära ja kiljatas läbilõikawalt: 

„Tapab! . . Tapab! . . Kuule, kui wõtab kirwe! . . 
Tuleb, lööb . . . Päästa, Henri, aita! . . ." 

Rätsepp oli rahuarmastaja inimene, kes eluajal ainult 
üks kord oli wihastanud, siis, kui tal just laulatuse ajaks 
kärn nina õtsa kaswas. Naiste kaklemisest ei pannud ta 
suurt tähele, mis talle need ka korda lätsiwadki! Las' kraat» 
suwad! 

W i l l u : „Noh, Abdulta, anna mulle oma suitsu otsast 
tuld . . . mpah . . . mpah . . . ja ütle, mis räägiwad liit» 
lased meie uuest ülesleidusest — silmi wett jooksma pane» 
watest gaasidest?" 

T ü r k : „9ftpah . . . mpah. . . Nad ütlewad: teie abi» 
nõu kutsub pisarad wälja sõja ajal, aga meie teame abinõu, 
mis teil rahutegemise ajal pisarad woolama paneb. . ." 

Aga kui ta naise appihüüdmist nüüd kuulis ja ta ehma-
tanud nägu nägi, siis kargas ta elu teist korda omas elus 
täis. Tema naise kallale tungitakse, ja ta ei pea teda kaitsma! 
Oot—oot! ° . . Nad peawad nägema, et ta ka mees on! 

Kahe ja poole hüppega oli rätsepp laua peält maas, 
haaras meelesegaduses lõunase supiga kastruli pliidi peält 
ja jooksis ukse juurde: seal kobistas nagu keegi. Ta tõmmas 
ühe ropsuga ukse lahti (ta isegi imestas oma suurt jõudu) 
ja wirutas kastruli ühes ernefupiga ukse taga seisjale pähe. 
See jäi hirmunult seisma, tuid pani siis nii ruttu, kui wõis, 
pimedast kojast wälja . . . 

Kojanaine tõmbas pea ukse wahelt tagasi . . . 
Rätsepp õõrus käsa. 
„Aga ta sai! No, seda peab ütlema, aga ta sai! Waat 

kui jooksis! . . . Äh, äh! . . Ta wõttis kastruli maast ja 
waatas ta ernefupiga määrdinud äärest. 

„Aga ta sai! . . . Ah, sa tuline püksilapp! . .* 
„OH, mu Jumal!-' kiljatas korraga emand ja lõi kaed 

üle pea kokku. „OH sa . . ." 
„Mis on?" 
„OH, ma mälupea, oh sa rumal inimeselaps! Täna pidi 

ju su õepoeg Piiterist meile üheks nädalaks tulema! Luba­
sime ju waksali wastu minna, tal palju asju . . . See 
kojanaine, ah, see kojanaine l , . ." 

Rätsepp lõi kohmetama. Nüüd tuli tale nagu ette, et 
see supisaaja nii kojanaise moodi ei olnudki, nagu oleks 
püksid jalas olnud . . . See ehk oligi see! . . . Ah sa . . . 
Wihasta weel! . . . * :!: 

Selsamal päewal täis keegi üliõpilane Piiterist mõõda 
kõrwalist uulitsaid ja haris taskurätikuga udu»uut ülikonda 
ernefupist . . . Rtk«. 
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Kats naabrit. 
Keiser Wilbelm lubas Dwinsli 

15. a»»»«Mls 1915 ära wõtta. 
Ajalehtedest. 

 

W e n e l a n e (15. detsembril 1915 Dwinskis): „Noh, Willu, mis fa külmetad, eks tule, 
tee kah nina soojaks!" 

Kõrgemates ringkondades. 
Ministri abi R. kustutab magama minnes hoolikalt 

tule ära, seda harilikku teguwiisi pisut omalaadi põhjendades : 
„Ma teen seda selleks, et mõnesugused putukad, keda 

siin ruumides, oh/ kui palju, mind ei näeks, ja, järelikult, 
magamise ajal ei hammustaks." 

Ministri abi 9). istus kamina ääres. Tuli leegitses \a\ äh' 
wardas peaaegu tõrgeaulikud püksid ära tõrwetada. V kut­
sus teenri, käskis wiibimata pottsepa tuua ja kamina kabi-
neti teise nurka üles seada. 

Keski ametnikkudest ei julgenud , ministri abile teatada, 
et palju mõistlikum oleks olnud lammast pisut kaugemale 
istuda. Enese arusaamist aga sedawõrd pingutada tal tun-
giwat põhjust ei olnud. 

Ministri abi Z. nägi kord juhtumisi, kudas toatüdruk, 
tema proua „wäl)aräätimataid" triikides, triikraua peale 
sülitas. 

,M i s jaoks sa seda teed?" 
„Et teada saada, kas triikraud tuline on? 
Sellest ajast peäle sülitab Z. lõuna ajal alati supitaldre-

tusse, et teada saada, kas supp tuline on. 

Kaua, kaua on sest ära. . . 
I ü l i õ p i l a n e : ^Kuule sa, Laitbcrg, kui mitu 

aastat sa juba ülikoolis oled?" 
II ü l i õ p i l a n e (asjata järele mõteldes): „Seda ma 

tõeste .enam ei tea. pean kord wanamehelt järele pärima, 
sellel on see ü l e s kirjutatud." 

Kah mereminister. 
Kuningas Ludwig XV ajal waliti leegi heca von Boy-

nes mereministrils, eht ta tüll nälgi weel merd polnud 
näinud. Kui ta kord ühe »j>.'rt etendusel, milles ka laine-
tawal merel tõikuw laew < Ue tuli, teatrisse astus, hüüdis 
lauljanna Sophie Arnoud: „AH, ta tahab wähemalt kord 
näha, mis moodi laewad õige wälja näewad l" 

on ilmunud. Hind 25 kop. 

Tallinna linnaplaan hinnata kaasas. 
Huwitawa ajakohase sisuga. Saada igast raamatukauplusest 

„Meie Matsi" tellimiste wastuwõtmine 1916. aasta peäle awatud. 
N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel katte ei pistetaks. 

H»,ll. ««ii. n«Bsyp«io. Nll»tuta» toimetaja Jakob Zti,s«n. ««lljaandja J. Muni. M. Schifferi tt&O. Sauana* 
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